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Cap. 1

p.9
el inicio
comienzo, Anfang
desteñir
abfärben

la víspera
Vortag, Vorabend
impuro,-a
unrein

regañar
reñir
el mendrugo de
Stück trockenes

el acontecimiento
Ereignis
pan
Brot

hay moros en la costa
Vorsicht!
desobedecer
nicht gehorchen

indignado,-a
empört
la lástima
Mitleid

la cordura
Vernunft, Verstand
espantar
verscheuchen

la cosecha
Ernte
p.13


p.10

malvado
gemein, ruchlos

aguzar el oído
zuhören, die Ohren spitzen
engañar
betrügen

el desván
Dachboden
el agujero
Loch

el infierno
Hölle
el odio
Hass

la guindilla
Paprikaschote
la pena
la tristeza

el cuerno
Horn
desgraciado
glücklos

la horca 
Galgen
mirar contra el

el rabo 
Schwanz
gobierno
schielen

la serpiente
Schlange
el bostezo
Gähnen

arañar
(ver)kratzen
avispado
aufgeweckt

p.11

la panza
Bauch

el aullido
Heulen
quedarse tan ancho
nichts ausmachen

lastimoso
elend
darse una panzada


el serrín
Sägemehl
de reír
sich kaputt lachen

la travesura
Streich
p.14

castigar
(be)strafen
desternillarse de 

repleto,-a
lleno,-a
risa
sich totlachen

la maleza
Unkraut
desdentado,-a
sin dientes

someramente
oberflächlich
el alcalde
Bürgermeister

ni pizca
überhaupt kein
el cabrero
Hirt

perder la chaveta
perder la cabeza
el hada
Fee

la cuadrilla
el grupo
compadecerse
Mitleid haben

perjudicar
schädigen
convertir
verwandeln

p.12

la roca
Fels 
ir como una seda
wie am Schnürchen
listo
klug

ventosear
Blähungen haben
de mala leche
schlecht gelaunt

renegar
verleumden
mosquearse
enfadarse

misericordioso
barmherzig
trepar
klettern

podrir
zum Faulen bringen
la ardilla
Eichhörnchen

el gusano
Wurm
orinar, mear
urinieren

asqueroso
ekelhaft
remojar
nass machen

el pulgar
Daumen
la rociada
Besprühen

amorrarse
an die Lippen setzen
¡cojones!
Mist   (Hoden)

la ubre
Euter
la carnicera
Metzgerin

envenenar
vergiften
p.15
ahogar
ertränken
tener el santo de

el almendro
Mandelbaum
cara
tener suerte

estropear
beschädigen
bien plantado
gutaussehend

noble
gutmütig
succionar
einsaugen

no fallar nunca
auf ihn, sie ist Verlass
la polvareda
Staubwolke


desdichado
infeliz
espeso
dicht

bizco 
schielend
estrangularse
sich erhängen

adivinar
erraten
cap. 2

estar en cuclillas
in der Hocke sitzen
p.23
p.16

presagiar
vorhersagen


oler (huelo, olemos)
riechen
sentenciar
urteilen

dejar a alguien

p.24
como un trapo
jdm eine Standpauke halten
manido
gebraucht

gruñir
knurren
contradecir
widersprechen

el mocetón
el chico, el muchacho
los despropósitos
Unsinn

besuquear(se)
abknutschen
aturdido
gedankenlos

señorear
überragen
el convento
Kloster

la bóveda
Bogen
la monja
Nonne

las habladurías
Gerede
los votos
Gelübde

el cura
Pfarrer
p.25
el pistolón 
la pistola
los brazos en jarra
die Armein die

la cartuchera
Patronengurt

Hüften stemmen

p.17

pagar el pato
es ausbaden müssen

alumbrar
leuchten
¡caray!
Donnerwetter
la parroquia
Pfarrei
maldito
verdammt

pedir permiso
um Erlaubnis bitten
meter a alguien en
auf den richtigen

el/la chiquillo,-a
el/la chico,-a
vereda
Weg bringen

enfilar
sich begeben
p.26
la oruga
Raupe
rumiar
murren

el pino
die Kiefer (Baum)
p.27
empapado
durchtränkt
¡chitón!
pst!, still

p.18

el caliqueño
  ?

el enojo
Ärger
apestar (a)
stinken


la hilera
Reihe
casa de payés
Bauernhof

el postigo
kleine Nebentür
recalcar
betonen

la lengüetada del sol
Sonnenschein
captar
wahrnehmen

quitar el pellejo a alg
über jdn lästern
disimular
sich nichts

el/la anciano,-a
persona mayor, vieja

anmerken lassen

el cirio pascual
Osterkerze
pinchar
aufreizen

la comitiva
Gefolge
desvanecerse
verschwinden

la aldaba
Türklopfer
conciliar el sueño
dormirse

p.19

p.28
la sotana
Soutane
melindroso
zimperlich

desabrochado
aufgeknöpft
enfurecerse
enfadarse

apurarse
darse prisa
ansioso
intranquilo

abrocharse
zuknöpfen
bautizar 
taufen

acarrear
transportar
espetar
anschnauzen

el breviario
Brevier (Gebetsbuch)
p.29
p.20

picar
stechen

agregar
añadir, hinzufügen 
la víbora
Otter

arrancar
starten (Auto)
recio
fuerte

p.21

un palmo
eine Handbreit

el estómago
Magen
pasarse de la raya
zu weit gehen

la penumbra
Dämmerlicht
encogerse
sich zus.ziehen

estar advertido,-a
sich bewusst sein
el barullo
el ruido

sentenciar
urteilen
p.36
p.30

farolear
prahlen

arrinconar
in die Ecke stellen
menear
mover

aguijonear
anspornen
absorto
abwesend

el altramucero
Lupinenverkäufer
p.37
el altramuz
Lupine
lastimar
schmerzen

el cucurucho de papel
Papiertüte
tildar de
bezeichnen als

a rebosar
muy lleno
ceporro
tonto, idiota

truncar
stoppen
erguirse
sich aufrichten

espeluznante
haarsträubend
el pecado mortal
Todsünde

p.31

el pecado venial
lässliche Sünde

colgar
(auf)hängen
el cerebro
Gehirn

la soga
Strick, Seil
p.38
volcado
umgekippt
adelgazar
abnehmen

desmelenado
zerzauste Haare
el bacalao
Stockfisch, Kabeljau

la bruja
Hexe
acoquinar
einschüchtern

el hechizo
Bann, Zauber
la sangre no llega
Pack schlägt sich,  

el cadáver
Leiche
al río
Pack verträgt sich

atar
binden
mortificar
quälen

la viga
Balken
rematar
terminar

la leñera
Holzschuppen
la jugada
Streich

anudar
(ver)knoten
abalanzarse sobre
sich stürzen auf

balancearse
schaukeln
p.39
p.32

el remojón
Eintauchen

el aullido
Heulen
el chopo
Pappel

equivocarse
sich irren
tenderse
echarse, acostarse

cap. 3

la hueste
Heerschar

p.33

la peladilla
Mandel mit Zuckerglasur
acongojar
bedrücken
el bautizo
Taufe

desconfianza
Misstrauen
p.40
arraigar
anwurzeln
despeinar
das Haar zerzausen

zambullirse
ins Wasser (ein)tauchen
la palma de la mano
Handfläche

la hoya
Grube
la eternidad
Ewigkeit

p.34

en el seno
im Schoss

el bastonazo
Stockschlag
el tramo
Abschnitt

desnudarse
sich ausziehen
cap. 4
sombreado
mit Schatten
p.44
la banderola
Wimpel
la lapa
Napfschnecke

presumir
protzen, angeben
el pedregal
Kiesgelände

la minga
Schwanz, Penis
el tesoro
der Schatz

peluda
behaart
el espinazo
Rückgrat

el badajo
Glockenschwengel
p.45
arrastrar
tirar, ziehen
aplastado,-a
zerquetscht

p.35

el jabalí
Wildschwein

chiquitito
pequeñito
el cacho
el pedazo, Stück

arrugado
runzelig
escarbar
aufwühlen

salir del apuro 
aus der Patsche herauskommen
el desentierramiento Ausgraben


fulminar con la mirada
hasserfüllt anblicken
el ademán
Haltung

tremendo
horrible
dar grima
krank machen

p.46

hablar por los codos
hablar mucho

replicar
erwidern
hacer justicia
gerecht werden

el desprecio
Verachtung
el pedo
Furz

p.47

la contundencia
Schlagkraft

cazar
jagen
p.59

cap. 5

hacer la pascua
jdn schikanieren

p.50

el trapo
Lumpen

la postura
Stellung
sobrado
demasiado

estrambótico,-a
sonderbar
p.60
la voltereta
Purzelbaum
el resplandor
Glanz

reventar
platzen
parpadear
blinzeln

de mentirijillas
de mentira, zum Scherz
p.61

p.51

la pesadilla
Alptraum

anegar
überschwemmen
la catapulta
Katapult

el primogénito
Erstgeborener
la misa mayor
feierlicher Gottesdienst

la joya
Schmuckstück
cap. 7

p.52

p.63
el poyo
Steinbank
darse un hartón de reír reírse mucho

contemplar
betrachten
lanzar el anzuelo
den Köder auswerfen

cap. 6

el canastillo
Körbchen

p.53

agujereado
löcherig

el felpudo
Fussmatte
la penitencia
Sühne, Busse

la amapola
Mohn
p.64

el trigo
Weizen
ir como anillo al dedo  passen


lustrar
polieren
ser corto de alcances beschränkt sein

el ombligo
Bauchnabel
p.65

el resquicio
Spalt
chapotear
planschen

hervir
kochen
triangular
dreieckig

tupido
dicht
p.66

p.54

el matorral
Gestrüpp

desbordar
überströmen
la maleza
Unkraut

la espuma
Schaum
la piedad
Mitleid

estrellarse
schlagen
el enjambre
Schwarm

ensordecedor
betäubend
la bellota
Eichel

p.55

el imán
Magnet

chispear
brillar
atraer
anziehen

adquirir
annehmen
incipiente
beginnend

p.56

apartar
beiseite legen

rogar (-ue-)
pedir (-i-)
la rama
Zweig

la mueca
Grimasse
enrollado
eingerollt

pecar de optimista
wenig optimistisch sein
estar haciendo su
sein Schäfchen ins

p.57

agosto
trockene bringen

el pozo
tiefe Grube
p.67

soltar
dejar en libertad
descalzo
barfuss

estar pachucho,-a
estar mal
desprender
hier: verbreiten

p.58

el hedor
Gestank

juzgar
verurteilen
agrio
sauer

embutido
gestopft
reprimir
unterdrücken

enrojecido
un poco rojo
la angustia
el miedo

oprimir
drücken
agotar a alguien
jdn erschöpfen

el alguacil
Gemeindediener
limpio como una
blitzsauber sein

el recordatorio
Todesanzeige
patena

invadir
überfallen
la brizna
Faser

vomitar
sich übergeben
el fulgor
Glanz

chupar
saugen
p.77

hacer cosquillas
kitzeln
hundir
zugrunde richten

arrastrar
schleppen, ziehen
el roble
Eiche

desmayarse 
ohmächtig werden
el relámpago
Blitz

cap. 8

perforar
durchlöchern

p.69

agacharse
sich bücken

la palpitación
Herzschlag
la herrumbre
Rost

el sobresalto
Schrecken
irritado
entzündet

p.70

p.78
liarse (un cigarrillo)
drehen
el erizo
Igel 

la procesión va por 
in seinem Innern sieht es
la cháchara
Schwatz

dentro
anders aus
el sorbito
Schlückchen

enternecer
rühren
la grieta
Spalte

asentir
zustimmen
las medias tintas
weder Fisch noch

p.71


Fleisch sein

inagotable
unermüdlich
pinchar
aufreizen

aprovechar
profitieren
meter en compro-
jdn in eine heikle

la afrenta
Beleidigung
miso a alguien
Lage bringen

el sacerdote
el cura
p.79
la trinchera
Schützengraben
hacer daño a alg
jdn verletzen

pagar los platos rotos
eine Sache ausbaden
entretenerse
sich aufhalten

p.72

sermonear
hier: reñir

embrollado
verwickelt
p.80

tirarse los trastos a la
sich in die Haare
rondar (por)
eine Runde machen

cabeza
kriegen
estar hasta la
estar harto de

presagiar
vorhersagen
coronilla                   (Haarwirbel)

acabar como el rosario
ein böses Ende nehmen
la tromba de agua
heftiger Wasserschwall

de la aurora

la tormenta
Sturm

p.73

el trueno
Donner

enquistarse
sich abkapseln
el rayo
Blitz

el topo
Maulwurf
cap. 9
si te pica que te rasquen wenn es dich stört, ist es egal
p.81

sacar hierro a un asunto
eine Angelegenheit herunterspielen
superar
überwinden

p.74

p.83
ser uña y carne
ein Herz und eine Seele sein
la obsesión
Bessessenheit

p.75

llegar a las manos
pegarse, s. schlagen

la putrefacción
Verfaulung
al cabo de
después de

el carpintero
Tischler, Schreiner
zurrarse
pegarse

la letrina
Latrine
cap. 10

el corral
Stall
p.85
el aguamanil
Aquamanile mit Weihwasser
enmudecer
verstummen

la cabecera 
Kopfende
adueñarse
sich bemächtigen

el gozo
la alegría
p.86
p.76

la punzada
stechender Schmerz

dar cuerda a alguien
jdn animieren
la envidia
Neid

irse al garete
acabarse
apoyarse
sich anlehnen

el/la invasor,-a
Eroberer/in
el escondrijo
Versteck

rendirse
sich ergeben
poderoso
mächtig

p.87

protagonizar
die Hauptrolle spielen
subir la mosca a la nariz
enfadarse
p.94
soltar una retahíla
eine Liste runterbeten
el milagro
Wunder

la legua
eine span. Meile (5,57 km)
p.95
el gallinero
Hühnerstall
no saber de la
no saber nada

que si patatín, que si
nach langem Hin und Her
misa la mitad     einen blassen Schimmer haben

patatán  

el lebrel
Windhund

el gorrión (gorrioncito)
Spatz
la inocencia
Unschuld

p.88

ser una tumba
no decir nada

los celos
Eifersucht
cap. 11

poner el dedo en la llaga
den Finger auf die Wunde legen (fig.)  
p.97
enredarse
durcheinanderbringen
lamer
(ab)lecken

la saliva
Speichel
pellizcar
kneifen

el velo del paladar
Gaumensegel
el sabañón
Frostbeule

la vacilación
Zögern
el aullido
Heulen

amenazar
drohen
p.98
p.89

resbalar
rutschen

dar tortas
ohrfeigen
el sepulturero
Totengräber

retumbar
dröhnen
p.99
la madriguera
Schlupfwinkel
guardar rencor a alg
 einen Groll gegen jdn hegen

desapercibido
unauffällig
el elogio
Lob

la confidencia
vertrauliche Mitteilung
el delantal
Schürze

estar condenado,-a (a)
verurteilt sein (zu)
rediez
Füllwort

acertar
(er)raten
no llegar a la suela 
minderwertig sein

ser ruin
ser malo, gemein sein
de los zapatos

p.90

el lucero
la estrella


mezquino
gemein
un frescales
Frechdachs

el temor
el miedo
p.100
imparable
nicht haltbar
envidiar a
 beneiden

el mareo
Übelkeit
el pretendiente
Bewerber

nublarse
sich trüben
p.101

p.91

desgarrar
zerreissen

dar ánimos
ermutigen
engañar
(be)trügen

evidenciar
beweisen
el pasmarote
Trottel

empeorar
ir peor
p.102
enroscar
zusammenrollen
verter
(ver)schütten

el estropajo
Scheuerschwämmchen
rebotar
abprallen

la axila
Achsenhöhle
el maullido
Miauen

apestar
oler mal
el cariz
Eindruck

la mala pasada
ein übler Streich
pagar la ronda
eine Runde ausgeben

p.92

cap. 12

estar como una regadera  nicht ganz dicht sein
p.105
las almenas
Zinne
la traición
Verrat

coger el toro por los
den Stier bei den Hörnern
la derrota
Niederlage

cuernos
packen
el mordisco
Biss

p.93

armado,-a
bewaffnet

enojar a alguien
enfadar a alguien

p.106

p.115

la brujería
Hexerei
no tener pelos en
 kein Blatt vor den

el rostro
la cara
la lengua
Mund nehmen

incorporarse
levantarse
estar atareado
tener trabajo

burlarse (de)
auslachen
p.116

p.107

bailar al son que
das Mäntelchen nach

¡ostras!
Donnerwetter (la ostra= Auster)
tocan
dem Wind hängen
empinado
steil
ir tirando
es geht so

el gnomo
Zwerg
p.117
dar calabazas
einen Korb geben
la golondrina
Schwalbe

p.108

eclipsado
verfinstert

lacónicamente
kurz und bündig
pese a que
trotz

la hormiga
Ameise
recriminar
Vorwürfe machen

la pulga
Floh
p.118

el desasosiego
la intranquilidad
la muleta
Krücke

seguir la corriente a alg
jdm nach dem Mund reden
el tropiezo
Hindernis

el asombro 
(Er)Staunen
p.119

p.109

mear fuera del tiesto  vom Thema abschweifen

el balde
Kübel
el resquicio
Spalt

sensato
besonnen
el frente
Front

p.110

p.120
echar más leña al fuego
provocar
abarcar
umfassen

qué remedio me queda
was bleibt mir anders übrig
estar condenado a
verurteilt sein zu

imitar
nachahmen
esfumarse
desaparecer

melindroso
delicado, zimperlich
inusitado
inhabitual

atreverse a
wagen etw. zu tun
el precipicio
Abgrund

desvelar
aufdecken
desconfiar
misstrauen

menudo 
was für ein
estar regido por
geleitet werden

el asno
el burro
p.121

la noria
Wasserrad
la desfiguración
Verformung

propinar un golpe
dar un golpe
torcido
krumm

p.111

el desánimo
Mutlosigkeit

descargar los mal-
die schlechte Laune an jdm
sordo,-a
taub

humores
auslassen
avivar
sich beleben

el lío
Durcheinander
ventear (el fuego)
winden

el disgusto
Kummer, Auseinandersetzung
estar a punto de 
beinahe etw. tun

el mediador
Vermittler
desfallecer
ohnmächtig werden

entrometerse
sich einmischen
alado
con alas (Flügel)

el consentimiento
el permiso, Zustimmung
ronco,-a
rauh

dicho y hecho
gesagt, getan
el buitre
Geier

latir
schlagen (Herz)
a todo trapo
mit vollen Segeln

p.112

el cataclismo
la catástrofe

partir peras con alg
entenderse muy bien con alg
p.122

cap. 13

desbordado,-a
überquellend

p.113

el poseso
Bessessener

la marrana
la cerda
acumular
anhäufen

espeluznado
entsetzt
las entrañas
hier: Innere

p.114

p.123

saber de buena tinta
etw. aus guter Quelle haben
burlón 
spöttisch

cap. 14

proseguir
continuar

p.125

tomar partido
Stellung beziehen

alistarse
sich freiwillig melden
detenerse
pararse

digerir
verdauen
p.133

hurgarse
bohren
el orador
Redner

quieto
tranquilo
luchar
kämpfen

incubar
(aus)brüten
emplear
utilizar

p.126

valioso
wertvoll

la Generalitat
gobierno autónomo de 
dominar
unterdrücken


Cataluña
p.134

el sindicato
Gewerkschaft
sano y salvo
mit heiler Haut davonkommen

chuparse el dedo
am Daumen lutschen
temblor
Zittern

aspirar a
 streben nach
p.135

la gentuza
Pöbel
percibir 
notar

el cucharón
Schopflöffel
el olor
Geruch

esgrimir
hier: schwingen
cobrar otro sentido
tener otro sentido

darse por vencido,-a
sich geschlagen geben
p.136

decantarse por
sich wenden
maléfico
malo

p.127

el fogón
Herd

el tiro
Schuss
p.137

quedarse tan ancho
quedarse tan bien
el comedero 
Futtertrog

p.128

la alfalfa
una planta, Luzerne

enzarzarse
sich in Ungelegenheiten bringen 
el lechón
Spanferkel

a santo de qué 
por qué
la mama 
Zitze

de un tirón
bruscamente
el morro
Maul

p.129

a destiempo
ungelegen

sollozar
schluchzen
estrechar los brazos  abrazar

p.130

centenario
100 años

ser un tapón
ser muy bajo
el aroma virgen
reiner Duft

el zanco
Stelze
p.139
pisar
treten auf
llorar como una 
llorar mucho

coser
nähen  
Magdalena

el botón 
Knopf
voz quebrada
rauhe Stimme

repasar
flicken
p.140

zurcir
zunähen
estrenar
usar por primera vez

el forro de la chaqueta
Futter
tropezar con 
encontrar a

el pordiosero
Bettler
el lujo
Luxus

sonarse la nariz
die Nase putzen
resistir la tentación
einer Versuchung widerstehen

p.131

echar a suertes
durch Los entscheiden

un chorro de
ein Strom von
ceder
renunciar (a)

el llanto (llorar)
Weinen
p.141

plantar cara a
die Stirn bieten
desistir
aufgeben

pacífico
friedlich
adulador
schmeichlerisch

ensayar
proben, üben
amenazar
drohen

cortar
hier: interrumpir
caer rendido,-a
muy cansado

desatascar
frei machen
el cansancio
Müdigkeit

el gobernante
Regierender
la pala
Schaufel 

p.132

la garrafita
kleine Karaffe

escapar
entkommen
asegurar
garantizar

trastocar
in Unordnung bringen


p.142

por si las moscas
für alle Fälle
el delirio
Wahnvorstellung
el escalofrío
Schauder

tener trabajo pendiente  tener trabajo por hacer
el jinete
Reiter

cap. 16

la brida
Zügel

p.143

p.153
atrancarse
steckenbleiben
el tuétano
Knochenmark

la cagada de mosca
Fliegenexkrement, hier: kleine Schrift
cap. 18

p.144

p.155

galantear
den Hof machen 
el lebrel
Windhund

esgrafiar 
sgraffieren
           p.156 

el barro
Schlamm                                   el ahínco
Eifer

pegado
klebend
la albodiguilla
Fleischkloss

la suela
Sohle
la peonza
Kreisel

el rocío
Tau
p.157

previo
vorherig
el zarpazo
Prankenschlag

p.145
                                                 herrar el caballo
Pferd beschlagen

avergonzarse
tener vergüenza, sich schämen
p.158

florido
blühend
desparramarse
sich zerstreuen


el moco
Nasenschleim
aplastar
zerquetschen

cap. 17
                                                 el desescombro
Aufräumungsarbeiten

p.147

los cascotes
Schutt

salpicado
hier: acompañado
desplomarse
zusammensinken

el portaavión
Flugzeugträger
p.159

amarrar
festbinden
apoderarse de
sich bemächtigen

la impunidad
Straflosigkeit
el escozor
Juckreiz

aferrarse (a)
sich festhalten an
parecer ajeno
parecer indiferente

el madero
Holzbalken
verter
fliessen

el naufragio
Schiffbruch
cap. 19 

p.148

p.161

cabeza de chorlito
Wirrkopf
elocuente
beredt

p.149

exaltado,-a
begeistert

acallar
tranquilizar
sagrado
heilig

la congoja
la pena, la tristeza
regirse (por)
sich richten nach


esparcir
streuen
el escombro
Abraum

el grano
Korn
hacerse trizas
romperse completamente
legendario
sagenhaft, legänder
p.163

el sabio 
Weise
la obstinación
Hartnäckigkeit

distraerse
sich unterhalten
el patrón
Muster

madurar
reifen
el aliento
Hauch, Atem

p.150

soplar
blasen

tener previsto
vorhaben
p.164

p.151

ocultar
esconder

oponerse
dagegen sein
el resuello
Keuchen

la sensación
el sentimiento
la fidelidad
Treue

contradictorio
widersprüchlich
la fisura
Spalte

le envidia
Neid
el ánimo
Gemüt

arreglárselas
es schaffen, gelingen
marchito
welk

p.152
poner trabas
Hindernisse in den Weg legen

liar a alguien
jdn betrügen

